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increasingly integrates technology. Medical English learners benefit from: video lectures and 

podcasts, interactive case studies, online medical databases, language learning apps with 

medical vocabulary modules. These tools provide flexible, engaging, and self-paced learning 

opportunities. Effective instruction combines multiple strategies to cater to different learning 

styles. Strategies include: collaborative learning in small groups, peer teaching and feedback, 

scaffolded instruction with language support, ongoing formative assessment through 

observation and quizzes. Assessment in Medical English should measure both language 

proficiency and the ability to function professionally in English-speaking environments. 

Methods include: oral presentations of clinical cases, written assignments like SOAP notes, 

OSCEs (Objective Structured Clinical Examinations) with English communication 

components 

Teaching English in medicine faces several challenges: diverse proficiency levels in 

learners, limited classroom time within medical curricula, anxiety and stress associated with 

speaking in a second language. To address these issues, educators are encouraged to: conduct 

thorough needs analysis before course design, use authentic materials from medical practice, 

foster a supportive and low-anxiety learning environment.t 

English in medicine is more than vocabulary and grammar—it is about communication 

that can impact lives. Effective teaching techniques must bridge the gap between language 

learning and medical practice. Through content integration, interactive learning, and real-

world application, medical English instruction can prepare learners for both academic success 

and professional competence. As global healthcare systems continue to internationalize, the 

role of English instruction in medicine will only grow in significance. 
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MADANIYATLARARO KOMMUNIKATIV KOMPETENSIYA: ASOSIY NAZARIY 

YONDASHUVLAR VA ILMIY QARASHLAR 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada madaniyatlararo kommunikativ kompetensiya (MKK) 

tushunchasining shakllanishi, nazariy asoslari, ilmiy yondashuvlar, uning tarkibiy qismlari va 

talabalarda ushbu kompetensiyani rivojlantirishning zamonaviy talablari yoritilgan. 

Shuningdek, g‘arb olimlarining konseptual qarashlari tahlil etilgan. XXI asr – globallashuv, 

madaniyatlarning bir-biri bilan yaqinlashuvi va xalqaro axborot almashinuvining jadal 

rivojlanish davri hisoblanadi. Bu jarayonlarda turli etnik guruhlar, diniy, madaniy va til 

jamoalari o‘rtasidagi muloqot kundalik hayotning ajralmas qismiga aylandi. Shu sababli 

ta’lim tizimida, xususan, xorijiy til o‘qitish metodikasida madaniyatlararo kommunikativ 

kompetensiya tushunchasi asosiy  ilmiy kategoriyalardan biri  sifatida qaralmoqda. 
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globallashuv. 

Abstract: This article discusses the formation of the concept of intercultural 

communicative competence (ICC), its theoretical foundations, scientific approaches, its 

components and modern requirements for the development of this competence in students. 

The conceptual views of Western scientists are also analyzed. The 21st century is a period of 

globalization, the rapprochement of cultures with each other and the rapid development of 

international information exchange. In these processes, communication between different 

ethnic groups, religious, cultural and linguistic communities have become an integral part of 

everyday life. Therefore, in the education system, in particular, in the methodology of 

teaching a foreign language, the concept of intercultural communicative competence is 

considered one of the main scientific categories. 

Keywords: communicative, scientific, approaches, competence, intercultural, 

language, globalization. 

Talaba yoki o‘quvchi nafaqat tilni bilishi, balki uning madaniy kontekstlarini, milliy 

mentalitet bilan bog‘liq muloqot me’yorlarini tushunishi zarur. Madaniyatlararo 

kompetensiyaga ega bo‘lmagan shaxs tilni grammatik jihatdan mukammal bilsa ham, 

muloqot jarayonida ko‘plab xatoliklarga yo‘l qo‘yadi. Shuning uchun MKKni tadqiq etish va 

uni o‘quv jarayoniga tatbiqetish zamonaviy pedagogikaning dolzarb yo‘nalishi hisoblanadi.  

Chet tilini o‘rganishda   shunchaki so‘z va grammatikani bilish yetarli emasligini bugungi kun 

talablari isbotlab qo’ydi. Chunki faqatgina  til qoidalarini bilish, so‘z boyligini oshirish orqali 

xorijiy tilni mukammal o‘zlashtirish  yoki  xorijliklar bilan muvaffaqiyatli muloqotga 

kirishish yoki xorijiy tildan tarjima ishlarini olib borish  qiyin masala ekanligi kundek 

ravshan. Bunda xorijiy tilni  samarali o‘qitish va o‘rgatishda madaniyatlararo muloqot 

kompetensiyasini o'rni beqiyosdir .  Chunki bu odamlar o‘rtasida to‘g’ri  tushunish, 

muvaffaqiyatli muloqotga erishish va  tinchlikni ta’minlamaydi. Buning uchun  xorijiy tilni 

o‘rganishda shu til egalarining madaniyatini, dunyoqarashini, odatlarini ham o‘rganish  

muhim sanaladi. Shu sababli  bo‘lajak ingliz tili mutaxassislarida madaniyatlararo 

kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish global muhitda muhim ahamiyatga ega. Til 

o‘rganishda madaniyat komponentining integratsiyasi talabalar o‘rtasida tushunish va 

hamkorlikni kuchaytiradi. Shu sababli quyidagi maqolada madaniyatlararo kommunikativ 

kompetensiyaning nazariy asoslarini kengroq tahlil qilinadi 

Ta’lim jarayonida talabalar xorijiy tillarni o‘rganish jarayonida nafaqat lingvistik 

bilimlarni, balki madaniyatlararo muloqotda muvofiq harakatlana olish ko‘nikmalarini ham 

egallashi zarur. Shu bois madaniyatlararo kommunikativ kompetensiya tushunchasi til ta’limi 

metodikasida asosiy nazariy kategoriyalardan biri sifatida qaraladi. Bu utshunchaning tarixiy 

shakllanishi 1960–1970-yillarda g‘arb ilmiy maktablarida boshlangan bo‘lib, avval 

kommunikativ kompetensiya nazariyasiga asoslangan. A. Hymes kommunikativ 

kompetensiyani tilni grammatik jihatdan to‘g‘ri qo‘llash emas, balki ijtimoiy kontekstdagi 

mos nutq xatti-harakati sifatida tushuntirgan. Keyinchalik ushbu nazariya madaniyat omili 

bilan boyitilgan. 1950–1980-yillarda amerikalik antropolog E. Hall madaniy kontekstlarning 

muloqotga ta’siri, submadaniyatlar, vaqt va fazo tushunchalarining turli madaniyatlardagi 

farqlari haqida ilmiy qarashlarni ilgari surib MKKning dastlabki konseptual asoslarini yaratdi. 

Madaniyatlararo kommunikativ kompetensiya nazariyasining shakllanishi XX asrning 

ikkinchi yarmidan boshlab g‘arb pedagogik va lingvistik tadqiqotchilarining etiborini tortdi. 

XX asr oxiri — XXI asr boshlarida g‘arb tadqiqotchilari tomonidan  MKKni to‘liq nazariy 

model sifatida shakllantirildi. Bu nazariyaning metodologik poydevorini A. Hymesning 

“kommunikativ kompetensiya” konsepsiyasi  tashkil etadi Keyinchalik E. Hall, M. Bennett, 
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D. Deardorff,  Julia Kristeva (1991) Claire Kramsch (1995)  Byram  (1997) kabi olimlar 

mazkur tushunchaning madaniyatlararo o‘lchovini kengaytirib, uning struktur modelini 

ishlab chiqdilar.  G‘arb olimlarining  yondashuvlari turlicha bo’lishiga qaramay ularning 

negizi bitta hisoblanadi.  

Masalan D. Hymes kommunikativ kompetensiyani til bilimidan tashqari, ijtimoiy 

kontekstda mos nutq strategiyalarini qo‘llash muloqot strategiyalarini tanlay olish qobiliyati 

sifatida izohlasa, E. Hall “yuqori (Arab davlatlari , Yaponiya) va past (  AQSH, Germaniya ) 

kontekstli madaniyatlar” nazariyasi orqali insonlar o‘rtasidagi muloqotning mazmuni faqat 

so‘zlarda emas, balki madaniy konteksta ham mujassam ekanligini isbotladi. G’arb 

olimlaridan  yana biri  M. Bennett  o’zining ilmiy tadqiqotlari davomida “Interkultural 

sezgirlik rivojlanishi modeli (DMIS)”ni ishlab chiqib, bu orqali  shaxsning 

etnomarkaziylikdan etnorelyativlikka o‘tish bosqichlarini belgilab berdi.  

G’arb olimlaridan tashqari  bu sohada  MDH olimlari tomonidan  ham  ko’zga 

ko’rinarli ishlar amalga oshirilgan. MDH hududida  S.G. Ter-Minasova, V.V. Safonova, O.I. 

Tomakhin, G.D. Gachev kabi olimlarning ishlari ham bu sohada muhim o‘rin tutadi. Masalan 

Ter-Minasova til va madaniyatning o‘zaro bog‘liqligini asoslab, “til orqali madaniyatni 

o‘rgatish” konsepsiyasini ilgari surdi. Chunki til bu ijtimoiy hodisa bo’lib  uni jamiyatdan va 

madaniyatdan ajralgan holda tassavvur qilib bo’lmaydi. Bundan tashqari  E.G. Safonova  — 

rus tilshunosi va metodisti ham , muloqot kompetensiyasining sotsiokultur tarkibi bo‘yicha  

samarali  ilmiy ishlar olib borgan. Safonova fikriga ko‘ra, sotsiokultur kompetensiya – bu 

o‘rganilayotgan tilni real ijtimoiy-madaniy vaziyatlarda to‘g‘ri qo‘llashga imkon beradigan 

bilim, ko‘nikma va qadriyatlar majmui bo’lib,  bu kommunikativ kompetensiyaning markaziy 

tarkibiy qismi sifatida ko‘riladi. Safanova  nazariyasiga asosan,  Sotsiokultur kompetensiya 

mazmun jihatidan quyidagi asosiy tarkibiy qismlarga bo’lingan  

Madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyaning metodologik asoslari: MKKni 

o‘rgatish quyidagi nazariy-pedagogik tamoyillarga asoslanib ularning birinchisi   

Sotsiokultural tamoyil.  Bu tamoyilga ko’ra til jamiyat madaniyatining mahsuli hisoblanadi. 

Demak, tilni o‘rganish madaniyatni o‘rganish bilan parallel oli borilishi kerak. Ikkinchisi  

Kompetensiyaviy yondashuv bo’lib, ta’limda bilim yetarli emas, balki bilimni amaliy 

vaziyatlarda qo‘llay olish muhimligini targ’ib qiladi . Uchinchisi  Shaxsga yo‘naltirilgan 

yondashuv  bo’lib unda  talaba madaniy subyekt sifatida qaraladi, uning tajribasi, 

dunyoqarashi va madaniy  identifikatsiyasi inobatga olinadi. Va nihoyat oxirgisi Interaktiv 

yondashuv , unda  o‘quvchi faol muloqot jarayoni ishtirokchisi bo‘ladi, rol o‘yinlari, 

muammoli vaziyatlar, keys-stadiylar qo‘llanadi.  Madaniyatlararo kommunikativ 

kompetensiyaning ahamiyati  quyidagi jihatlarda muhim hisoblanadi: global dunyoda 

muvaffaqiyatli muloqot qilish imkonini beradi, xorijiy til o‘rganishni tezlashtiradi, 

sotsiokultural moslashuvni osonlashtiradi, xalqaro hamkorlikda professional muvaffaqiyatni 

ta’minlaydi, konfliktlar oldini olishga xizmat qiladi. 
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ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ФОРМИРОВАНИЯ ПАТРИОТИЧЕСКИХ 

ЧУВСТВ У СТУДЕНТОВ  НА ЗАНЯТИЯХ РУССКОГО ЯЗЫКА. 

Шарипова Холида Дехкановна 

Преподаватель Гулистанского государственного педагогического института 

Aннoтaция. Формирование у студентов чувства патриотизма – одна из 

важнейших задач современного образования. В условиях независимости Узбекистана 

особое значение приобретает воспитание уважения к национальным ценностям, 

историческому наследию и государственному языку. Уроки русского языка 

предоставляют широкие возможности для развития национального самосознания через 

художественные тексты, лексико-семантический анализ произведений, изучение 

культурных и исторических аспектов языка. В данной статье рассматриваются 

методические подходы, способствующие формированию патриотизма у студентов. 

Анализируются ключевые методы: текстоцентрический, коммуникативный, 

интегративный, проектный и игровые подходы, позволяющие сделать процесс 

воспитания любви к Родине естественным и эффективным. Особое внимание уделяется 

роли художественной литературы, народного фольклора и современных медиа в 

развитии национальной идентичности студентов. Также рассматриваются 

педагогические стратегии, направленные на развитие гражданской позиции, уважения 

к истории, культуре и языку своей страны. 

Ключeвыe cлoвa: патриотизм, русский язык, национальная идентичность, 

воспитание, литературные произведения, исторические тексты 

ВВEДEНИE: Формирование патриотических чувств является одной из 

приоритетных задач современной системы образования. Любовь к Родине включает в 

себя не только знание истории и культуры своей страны, но и осознание национальной 

идентичности, гордость за достижения народа, уважение к традициям и языку. 

Узбекский язык как предмет предоставляет широкие возможности для 

формирования патриотизма, так как: 

• знакомит студентов с богатым наследием русской литературы; 

• развивает чувство языка через произведения классиков; 

• погружает в историко-культурный контекст; 

• способствует осознанию роли языка как основы национальной 

идентичности. 

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ: Коммуникативный метод направлен на развитие устной 

и письменной речи студентов через обсуждения, дискуссии и творческие работы, 

связанные с темой Родины. 

Формы работы: 


